Philippians 1:6



- is the nominative masculine first person singular perfect active participle from the verb PEITHW, which means “to come to believe the certainty of something on the basis of being convinced—’to be certain, to be sure, to be convinced;’ ‘we are sure that we have a clear conscience,’ Heb 13.18; ‘neither will they be convinced if someone rises from the dead,’ Lk 16.31; ‘for I am certain that neither death nor life … can separate us from the love of God’ Rom 8.38–39.”
  It means “to be so convinced that one puts confidence in something: depend on, trust in, believe in, be convinced, be sure, certain; being sure of this very thing, that Phil 1:6.”


The first person singular refers to Paul as the subject producing the action.


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.


The active voice indicates that Paul produced the action of having confidence in something in the past with the result that he continues to have confidence right now.


The participle is a causal participle, which indicates that ground, reason, or cause for the action of the main verb (“He will complete”).  The words “because,” “since,” or “for” are used in the translation to convey this idea.  The words “because” and “since” as a translation suggest the idea that the Father will complete the good work He has begun in the Philippians only “because” or “since” Paul has confidence in God doing this.  That is incorrect and not what Paul is saying here.  The word “For” is a better translation, as long as we understand that it conveys the idea: “For the following reason I stand convinced and have confidence in this very principle which I am about to state.”
Then we have the accusative direct object from the neuter singular intensive pronoun AUTOS used with the accusative neuter singular demonstrative pronoun, “directing attention to a certain thing to the exclusion of other lexical units, so that AUTOS can almost take on demonstrative sense: the very deeds Jn 5:36; this very (or same) John Mt 3:4; 2 Cor 7:11; Gal 2:10; Phil 1:6; Rom 9:17; 13:6; 2 Cor 5:5; Eph 6:22; Col 4:8.  The phrases  2 Cor 2:3 and  2 Pet 1:5 are adverbial accusatives, meaning: for this very reason.”
  Literally this says “this very thing,” but the thing referred to here is the principle of doctrine, which Paul is about to state, namely, that God the Father will complete the good work He has begun.  Therefore, we can translate this object as “this very principle.”
“For the following reason I stand convinced and have confidence in this very principle,”
- is the appositional use of the conjunction HOTI.  “Not infrequently a  clause stands in apposition to a noun, pronoun, or other substantive.  When it does so, the translation of the  as “namely, that” should make good sense (although “that” will also work).  Another way to test whether a  clause is appositional is to try to substitute the clause for its antecedent (in which case you translate the  simply as that).  This contrasts with the epexegetical  clause, which cannot be substituted for its antecedent.  This usage is normally in apposition to the demonstrative  in such expressions as “I say this to you, namely, that…” and the like.  As such, the pronoun is kataphoric or proleptic, in that its content is revealed by what follows rather than by what precedes.  Example: Phil 1:6, ‘being convinced of this very thing, namely, that the one who began a good work in you will perfect it until the day of Christ Jesus’.”
  This is followed by the nominative masculine singular from the articular aorist deponent participle of the verb ENARCHOMAI, which means “to begin” as in Gal 3:3.

The article is used as a relative pronoun and translated “the one who” or “He who” and refers to God the Father, the author of the divine plan for human history.


The aorist tense is a culminative aorist, which places a slight emphasis on the results of a completed action.  Once a person has believed in Christ, the good work of God of having a permanent relationship with that creature has been begun by God.  This good work continues throughout one’s life and culminates in eternity.  But the beginning of the good work is completed at the moment we believe in Christ.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”

The deponent middle is middle in form, but active in meaning, God the Father producing the action of completing the beginning of our eternal relationship with Him.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “in you” and referring to all the believers in Philippi and by extension all believers in the Church Age.  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun ERGON and the adjective AGATHOS, meaning “a good of intrinsic value work or production.”  It can be translated “good work” as long as we remember that this is the perfect, divine production of the omnipotence of God in providing our eternal salvation and relationship with Him.
“namely, that He who has begun a good work in you”
- is the third person singular future active indicative from the verb EPITELEW, which means “to finish something begun, end, bring to an end, finish something Rom 15:28; 2 Cor 8:6, 11; Gal 3:3; to bring about a result according to plan or objective, complete, accomplish, perform, bring about.”


The future tense is a predictive future, which affirms that an action will take place.

The active voice indicates that God the Father will produce the action of finishing what He has begun.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
This is followed by the preposition ACHRI plus the adverbial genitive of time from the feminine singular noun HĒMERA, meaning “until the day.”  Finally, we have the possessive genitive from the masculine singular proper nouns CHRISTOS and IĒSOUS, meaning “of Christ Jesus” in the sense of belonging to Christ.  This particular day is “Christ’s day”; it belongs to Him.  Literally this says, “the One having begun will finish in you the good work.”  We change the word order to state this clearly in English.
“will complete the good work until the day of Jesus Christ [the Rapture of the Church].”
Phil 1:6 corrected translation
“For the following reason I stand convinced and have confidence in this very principle, namely, that He who has begun a good work in you will complete the good work until the day of Jesus Christ [the resurrection of the Church].”
Explanation:
1.  “For the following reason I stand convinced and have confidence in this very principle,”

a.  Paul now begins the body of his letter, and begins with a principle of doctrine concerning the overall plan of God the Father.

b.  Paul begins by giving us the reason why he has been convinced in the past and now stands with confidence on a principle of doctrine.

c.  Based upon the doctrine he has learned and having seen it applied in his own life and the life of other believers, Paul has come to be convinced that God has done and is doing wonderful things for the believer.


d.  Having been convinced by the mentorship or teaching ministry of the Holy Spirit, Paul has now come to the point of complete confidence in the plan and purpose of God in human history.


e.  Paul’s convincing began on the Damascus road and has continued for many years (about twenty-five) until he finally reached the point of spiritual self-confidence—complete confidence in the plan of God.


f.  You see, Paul didn’t have complete confidence in the plan of God prior to this, because he kept wanting to go back to Jerusalem and help God with His plan.


g.  All of that is over with now.  Paul has zero desire to go back to Jerusalem.  He just wants to please God and do His will.


h.  It took him a long time, but he now has absolute confidence in the plan of God the Father for his life.  That is spiritual self-confidence.


i.  The “very thing” which Paul has confidence in is that God the Father will complete His plan for Paul’s life.


j.  Paul is no longer on his agenda (I need to go to Jerusalem), but on God’s agenda, Phil 1:20-21,  “according to my intense concentration [on doctrine] and resultant confidence, that in nothing shall I be disgraced, but with integrity [spiritual maturity], even now as always, Christ shall be exalted in my person, whether by life or by death [dying grace].  For me, living—Christ, and dying—gain [profit, advantage].”

k.  Paul is completely certain that God has begun a good work in him and in us and will continue that good work until it is completed at the resurrection of the Church.

l.  Paul is totally confident in God’s entire plan for the Church, from its beginning with the salvation of each one of us until its completion with the provision of a resurrection body.
2.  “namely, that He who has begun a good work in you”

a.  Paul now explains what “the very thing” or “principle” is that he has been convinced of in the past with the result that he now has complete confidence in it.

b.  The subject of this clause is God the Father, who designed the plan for the Church Age, and kept it hidden as a mystery from the angels and mankind.  It is God the Father who imputes His perfect righteousness to us as the beginning of our spiritual life and relationship with Him.  It is God the Father who will raise us from the dead, just as He raised Jesus Christ from the dead.

c.  God the Father begins His good work in us the moment we believe in Christ.

d.  At that moment God does many things for us, but one of the most important (they are really all important) is the imputation of the righteousness of God to our human spirit.  This is called regeneration or being born again.


(1)  Regeneration is a theological term.



(a)  It means a second birth or being born again, as Jesus said in Jn 3:3, “Jesus answered and said to him, ‘Truly, truly, I say to you, unless a person is born again, he cannot see the kingdom of God.’”  Jn 3:7, “Do not marvel that I said to you, ‘You must be born again.’”



(b)  How is a person born again?  Jesus answered this question in Jn 3:16, “For God loved the world so much, that He gave His Son, the uniquely born one, that anyone who believes in Him shall never perish, but have eternal life.”  ‘Anyone’ refers to all races without exception.  Jesus answered the question a second time in Jn 3:18, “He who believes in Him is not judged; he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the person of the unique Son of God.”


(2)  The key to human life is always related to birth, never conception.  The Bible emphasizes two categories of human life related to birth.




(a)  Human life begins at physical birth through a creative act of God.  When the fetus emerges from the womb, God the Father creates soul life and imputes it to the biological life.  This is when human life begins.  There is nothing in human life to provide salvation; that was the work of Christ on the Cross.




(b)  The means of attaining salvation is only one thing we have which came from soul life: our non-meritorious function of positive volition—faith in Jesus Christ.  Eternal life begins at regeneration, which is: believing in the salvation work of Jesus Christ.

e.  Our spiritual life begins with the imputation of divine righteousness to the human spirit, created by the Holy Spirit at the moment we believe in Christ.


f.  The imputation of divine righteousness is something that can only be done by God.  It cannot be done by us.  It is a work of God alone.  We have nothing to do with it.  We are the happy recipients of this action by God the Father.


g.  Since God is doing all the work, this action is divine good or the production of the omnipotence of God.  Divine good is what God does for His creatures.  Human good is what we do for ourselves to try to help and improve ourselves.  Evil is what any creature does as human good and calls it divine good.

3.  “will complete the good work until the day of Jesus Christ [the Rapture].”

a.  God the Father will complete our eternal salvation, and He will do so the day that the Church is resurrected.

b.  The good work that God the Father is performing is the transformation of the spiritually dead unbeliever to the spiritually alive believer without the ability to sin.

c.  This transformation has three parts:



(1)  Positional sanctification, which is taking the spiritually dead unbeliever and making him spiritually alive and then placing him into union with Christ as a part of his eternal security.



(2)  Experiential sanctification, which is teaching the believer everything he or she needs to know to please God by the execution of the spiritual life.  This includes becoming filled with and influenced by the Holy Spirit again after sinning by the use of the recovery procedure of 1 Jn 1:9.  This includes learning, believing, and applying the word of God to the various situations of our life.  This means living on God’s agenda rather than our own agenda, being obedient to the will of God in all things, and developing a reciprocal love for God and occupation with Christ.



(3)  Ultimate sanctification, which is the provision of a resurrection body for the human soul and regenerated human spirit, so that every believer can stand before the Father blameless.

d.  The completion of this good work is stated in other passages of Scripture as well.


(1)  1 Cor 1:8, “who will also strengthen you until the end [of the Church Age], the blameless ones on the day of our Lord Jesus Christ.”


(2)  Eph 1:4, “since He Himself has elected us in Him before the foundation of the world that we should be holy [experiential sanctification] and blameless before Him [ultimate sanctification];”


(3)  Eph 5:27, “that He might cause her to be presented to Himself as a glorious Church [ultimate sanctification], having no stain [sin], or wrinkle [human good], or any such categories as these [evil]; but that she should be holy and unblemished [blameless].”


(4)  Phil 1:10, “so that you may approve the things that are excellent, in order to be sincere and blameless until the day of Christ;”


(5)  Col 1:22, “Yet now, He has reconciled [you] in His human body through His [spiritual] death, in order to present you before Him [God the Father] holy both blameless [no personal sin] and irreproachable [no old sin nature and Adam’s original sin].”


(6)  2 Pet 3:14, “For this reason, beloved, since we eagerly anticipate these things, begin to make every effort to be found by Him in the sphere of harmony, pure [the execution of the spiritual life] and blameless [having no human good or evil].”


(7)  Jude 1:24, “Now to Him [God the Father] who is able to protect you from stumbling and to set you blameless in the presence of His glory full of exultation, to the only God, our savior, through Jesus Christ our Lord, [belongs] glory, greatness, power and authority, before all the ages and now and throughout all the ages.  I believe it.”

e.  The day of Christ is the Rapture of the Christ.  This can be seen in the following passages:



(1)  1 Cor 1:8, “who will also strengthen you until the end [of the Church Age], the blameless ones on the day of our Lord Jesus Christ.”


(2)  Phil 1:10, “so that you may approve the things that are excellent, in order to be sincere and blameless until the day of Christ;”


(3)  Phil 2:16, “Be concentrating on the Word of Life that I may have a basis for boasting with reference to the day of Christ [the resurrection of the Church], that I have not run in vain, nor worked hard for no purpose.”
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